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1 Feladd (Név, cim, orsz&g) Sender {(Name, address, country)
Absender {Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elektronikai Kft.
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NEMZETKOZ| FUVARLEVEL

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozésra eltéré megéllapodas asetén is a Nemzelkszi Arufuvarczés! egyezmény

{CMR} rendelkezései az irdnyaddk.

This Camige s subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention

cn the Contract for the Intemational Carrige of Goods by Road (CMR)

Dlese Beforderung unterlieg! trokz einer gegentelligen Abmachung den Bestimmungan

des Uberalnkermens Ober den Befdrderungsverirag Im Intemationaten Strassengti-

terverkehr (CMR)

Atvevd (Név, clm, orsz4g) Consignee {Name, address, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land)
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IMAGNA PT S.p.A

VIA DEI CICLAMINI 4

70026 MODUGNO

ITALY

AUTODANA GROUP SRL
J01/294/2006 ; RO 18517892
Sebes, Str. Cmcar!lel Nr.8
Jud ALBA - ROMANIA
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